
Long Track Championships/
Championnats Longue Piste
Coaches’ Meeting / Réunion des Entraîneurs

Thursday October 23 2025 / Jeudi 23 Octobre 2025 à 08h00 



2

Key Contacts / Personnes-ressources

SSC Officiating Team / Équipe des officiels de PVC:
 Moyca Stoffel (ISU)- Chief Referee/ Arbitre en chef
 Philippe Marois (ISU)- Assistant Referee/ Assistant Arbitre
 Rhona Hathaway (ISU)- Assistant Referee/ Assistant Arbitre
 Blair Toblan (ISU)- Starter/ Official de depart 
 Hans Terstappen (INT)- Starter/ Official de depart
 Danielle Lavoie (INT)- Sport Expert/ Expert du Sport
 Kari Rae (App. National)- Sport Expert/ Expert du Sport

SSC Representatives / Représentants de PVC:
 Tyler Mulcock:  Manager, High Performance (Long Track)/ Gestionnaire haute performance (longue piste)
 Jill Lynch- Manager, Events and Partnerships/ Gestionnaire, Événements et partenariats
 Alain Brouillette- Manager, Marketing and Communications/ Gestionnaire marketing et communications

Meet Coordinator & Important Contacts / Coordonnateur et personnes-ressources importantes:
 Dustin Miller- Team Lead Competition / Coordonnateur en chef de la compétition

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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This competition is sanctioned by Speed Skating 
Canada and is being conducted according to the 
rules that govern Speed Skating Canada 
including all applicable communications and High 
Performance Bulletins.

Cette compétition est sanctionnée par Patinage 
de vitesse Canada et est menée conformément 
aux règles qui régissent Patinage de vitesse 
Canada, incluant celles de toutes les 
communications et de tous les Bulletins de haute 
performance correspondants. 

Important Bulletins and Communications / 
Bulletins et communications importants:

SSC LT HP Bulletin 214
SSC LT HP Bulletin 216
ISU 2721
ISU 2651 & 2749

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Sanction

https://speedskating.ca/wp-content/uploads/2025/08/LT-HP-Bulletin-214-Competition-Formats.pdf
https://speedskating.ca/wp-content/uploads/2025/10/LT-HP-Bulletin-216-Team-Nominations-Senior-World-Cups-Final-1.pdf
https://isu-d8g8b4b7ece7aphs.a03.azurefd.net/isudamcontainer/CMS/Corporate-Site/Governance/Transparency/ISU-Communications/2721-Protection-Equipment-in-Speed-Skating-and-Short-Track-2025-1756466124-1153.pdf
https://isu-d8g8b4b7ece7aphs.a03.azurefd.net/isudamcontainer/CMS/isucommunications/pdf/2651_Speed_Skating_Mass_Start_&_Team_Races_-_Safety_Measures_and_Organization_of_Races_2024-251731320906.pdf
https://isu-d8g8b4b7ece7aphs.a03.azurefd.net/isudamcontainer/CMS/isucommunications/pdf/2651_Speed_Skating_Mass_Start_&_Team_Races_-_Safety_Measures_and_Organization_of_Races_2024-251731320906.pdf
https://isu-d8g8b4b7ece7aphs.a03.azurefd.net/isudamcontainer/CMS/Corporate-Site/Governance/Transparency/ISU-Communications/2749-Speed-Skating-Mass-Start---Team-Races---Safety-Measures-and-Organization-of-Races-2025-26-1760968177-1062.pdf


4

Timing Systems / Systèmes de chronométrage

Primary Timing / Chronométrage principal: Photo Finish

Secondary Timing / Chronométrage secondaire: Optic Laser Cell (Displayed on scoreboard)(Unofficial)
Laser Optique (Affichage sur écran géant) (Non-officiel)

Mass Start: Transponders (Pick up top of stairs) / Transpondeurs (ramassage haut des escaliers)

Back-up / Auxiliaire: Video Time Stamp / reprise vidéo chronométrique

Certificates of the track and timing systems have been verified and OK.
Les certificats d'arpentage et de chronométrage ont été vérifiés et approuvés.

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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Conduct and Safety / Conduite et sécurité

The Organizing Committee is dedicated to 
upholding the True Sport Principles and is 
committed to fostering a respectful and positive 
sporting experience for all. Participants are 
expected to exemplify integrity, embrace healthy 
competition, and embody the spirit of True 
Sport. 

True Sport Principles posters are displayed 
throughout the venue as reminders for all 
participants. 

SSC Incident Manager for conduct or safety 
concerns during the event: Jill Lynch

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Le comité organisateur s’engage à défendre les 
principes Sport Pur ainsi qu’à favoriser la 
présence d’une ambiance sportive respectueuse 
et positive pour toutes et tous. On s’attend à ce 
que les participant(e)s fassent preuve d’intégrité, 
suivent les fondements d’une compétition saine 
et incarnent l’esprit du Sport pur.      

Les affiches présentant les principes Sport pur 
sont exposées un peu partout sur le site en guise 
d’aide-mémoire pour tous les participant(e)s. 

Gestionnaire ressource de PVC des incidents en 
matière de conduite ou sécurité durant 
l’événement: Jill Lynch
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Safety on the Ice / Sécurité sur la glace

• No skaters allowed on ice until Zamboni Is off / 
Aucuns patineur autorisé sur la glace avant que la surfaceuse quitte la glace.

• No trains of more than 2 skaters together / Pas de train de plus de deux patineurs à la fois

• No accelerations on the start turn and through the start area / Pas d'accélération près de la zone de départ

• All skaters must provide their own armbands / Tous les patineurs doivent fournir leurs propres brassards

• Rest on the inside (left) of the warmup lane / Repos à l’intérieur du corridor d'échauffement (sur la gauche)

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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Safety on the Ice / Sécurité sur la glace

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Safety Equipment/ Équipement de sécurité:

• D3-200 & 300- Note: Ankle Protection/ Protection de la cheville, Eye Protection/Protection des yeux
• ISU Comm 2721 – Note: White gloves/ Gants blancs, Neck Protection/ Protection du cou

Safety Check/ Contrôle de sécuritié:

• No scheduled blade or equipment check for this event/ Aucune vérification de lame ou d’équipment prévu
pour cet événement

• Random checks may be performed, as necessary/ Des vérifications aléatoires peuvent être effectuées
• Protection check for Mass Start will be performed as skaters enter the ice/ Un contrôle de l'équipement pour 

le départ de masse sera effectué lorsque les patineurs entreront sur la glace
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Safety on the Ice / Sécurité sur la glace
Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

ISU Communication 2721
Mass Start / Départ de masse

Français:
Nous voulons apporter une
précision importante pour la
protection du cou et
l'intégration du protège-cou
au survêtement qui n'est
pas toujours adéquat; Si le
cou est toujours visible et
n'est pas couvert en
entier jusque sous le
menton, un protège-cou
supplémentaire sera requis
sous le survêtement, ajusté
pour qu'une lame ne puisse
pas se glisser entre le
protecteur et la peau du
patineur. Si la protection
est jugé inadéquate, le
patineur se verra refuser
l'accès au départ.
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Technical Matters / Questions techniques

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Final schedule / Horaire final
• Posted 1 hour before racing in Sportity App/ Publié 1 heure avant la course dans l'application Sportity

Start lists / Listes de départ
• Prepared the day before and posted to Sportity/ Préparé la veille et publié dans l’application Sportity
• Draw for the next day will be conducted 30 minutes following the last race of each day / 

Le tirage des paires pour le lendemain aura lieu 30 minutes après la dernière course de chaque journée
• Mass Start - Review reserve list in case of withdrawal/ 

Départ de Masse - Revoir la liste de réserve en cas de désistement

Results / Résultats
• Unofficial until signed by Referee/ Non-officiel jusqu’à la signature de l’arbitre

Allowance for Fresh Starts/ Allocation pour un nouveau départ
• As per Appendix A of Bulletin 214 / Selon l'appendice A du Bulletin 214

https://speedskating.ca/wp-content/uploads/2025/08/LT-HP-Bulletin-214-Competition-Formats.pdf
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Technical Matters / Questions techniques

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Withdrawal forms and procedures / Formulaires et procédures de retrait:
• Bulletin 214- 2.1.7. CLT Withdrawals / Retraits
• Form = Smartsheet link available in Sportity/ Formulaire = Lien Smartsheet disponible sur l'application Sportity
• Withdrawals after the draw will be carried out by Rule 245/ Les retraits après le tirage seront effectués conformément

à la règle 245 ISU
• Withdrawal less than 60min before the race = DNS & no next race on same day

Retrait moins de 60 minutes avant la course = DNS & ne peut pas prendre le prochain départ de course le même jour
• Medical Withdrawal – Online Form within Smartsheet/ Formulaire de retrait médicale - en ligne à même Smartsheet

Sport Experts- Danielle & Kari
• Located infield/ Situées au centre de l'anneau

5000m Women/Femmes & 10000m Men/Hommes Entry/ Entrées:
• Important to let the Sport Experts know your skaters name who does not have the qualifying time but would like to 

race if the qualifying time for 3K/5K is achieved at CLT Day 1. They will make list and monitor results from Day 1 /
Il est important de fournir aux Experts du sports le nom des patineurs qui n’ont pas le temps de qualification et qui 
désirent faire la course en se qualifiant avec le 3K/5K du Jour 1. Elles tiendront une liste à jour.
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Technical Matters / Questions techniques

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Doping Control / Contrôle antidopâge :
• CCES onsite this event / CCES sur place pour la compétition
• Chaperones identified with accreditation tag infield / Agents de contrôle identifiés avec accreditation 
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Housekeeping / Questions administratives internes 

Organizing Committee / Comité organisateur

Locker Rooms/ Vestiaires
• Athletes please use the locker rooms provided to get in and out of skin suit, bring your belongings with you / 

Les athlètes sont priés d’utiliser les vestiaires prévus à cet effet pour se changer, pour ensuite apporter leurs effets personnels avec eux.
• Please do not change in infield. / SVP ne pas vous changer au centre de l'anneau.

Medals Ceremony Plan/ Plan de la cérémonie de remise des médailles
• Reminder to medalists to be in the infield at the podium on time for ceremonies / 

Rappel aux médaillé(e)s d’être au centre de la glace près du podium à l’heure pour les cérémonies

Coaches/ Entraîneurs
• Food/Beverage beside coach’s box / Nourriture et Boissons près de la zone d'accès des entraîneurs
• Lunch in Room 54 beside skate shop for any coaches who selected lunch / 

Dîner dans la salle 54 à côté du "skate shop" pour tous les entraîneurs ayant choisi l'option dîner
• Track stewards are scheduled for this event / Des placeurs de blocs sont prévus pour cet événement
• Accreditation required to be visible at all times / Accréditation doivent être visible en tout temps

Live Webcast on SSC channel / Webcast en direct sur la chaîne PVC

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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Medical Overview / Survol des questions médicales

Organizing Committee to discuss Emergency Action Plan and on-site medical pro / 
Le comité organisateur abordera la question du plan d’action d’urgence et des professionnels de la santé sur 
place 

Oval Emergency Action Plan/ Plan d’action d’urgence ovale
• located in Sportity, please review / situé dans l’application Sportity, une révision s'impose

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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World Cup selections / Sélections pour la Coupe du monde

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

• Details in Bulletin 216
• CLTC is the selection event for the World Cups.

• Competing at CLTC is not a requirement for WCup
selection, but it is a major advantage. 
•Note:
o Injured athletes could still be selected.
o Athletes don't need to race 5000-W, 10000-M in 
Calgary to be selected for WCup 3.

• Selection meeting for World Cups 1 and 2 will be on 
Sunday right after the competition.

• Détails dans le Bulletin 216
• Les CCLP est l’évènement de sélection pour les 
Coupes du Monde (CdM).

• Participer aux CCLP n'est pas une condition pour 
être sélectionné(e) aux CdM, mais c'est un atout 
majeur.
• Remarque:
o Les athlètes blessés pourraient quand même être 
sélectionnés.
o Les athlètes n'ont pas besoin de compétitionner
pour le 5000-W et le 10000-M à Calgary pour être 
sélectionnés pour la CdM 3.

• La réunion de sélection pour les CdM 1 et 2 aura 
lieu le dimanche juste après la compétition.



Thank You / Merci
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